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ΕΠΙΣΗΜΗ ΕΦΗΜΕΡΙΔΑ 
ΤΗΣ ΚΥΠΡΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΠΡΩΤΟ 

ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ - ΜΕΡΟΣ  ΙII 

Αριθμός 4302 Δευτέρα, 29 Ιουλίου 2024 147 

Ο περί της Συμφωνίας μεταξύ της Κυβέρνησης της Κυπριακής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της 
Δημοκρατίας της Σλοβενίας για Συνεργασία στον Τομέα της Άμυνας (Κυρωτικός) Νόμος του 2024 εκδίδεται με 
δημοσίευση στην Επίσημη Εφημερίδα της Κυπριακής Δημοκρατίας σύμφωνα με το Άρθρο 52 του Συντάγματος. 

Αριθμός 7(IIΙ) του 2024 

ΝΟΜΟΣ ΠΟΥ ΚΥΡΩΝΕΙ ΤΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΓΙΑ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ ΣΤΟΝ ΤΟΜΕΑ ΤΗΣ ΑΜΥΝΑΣ ΜΕΤΑΞΥ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ 
ΤΗΣ ΚΥΠΡΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΚΥΒΕΡΝΗΣΗΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΣΛΟΒΕΝΙΑΣ 

Η Βουλή των Αντιπροσώπων ψηφίζει ως ακολούθως: 

Συνοπτικός 
τίτλος. 

1. Ο παρών Νόμος θα αναφέρεται ως ο περί της Συμφωνίας μεταξύ της Κυβέρνησης της
Κυπριακής Δημοκρατίας και της Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Σλοβενίας για Συνεργασία 
στον Τομέα της Άμυνας (Κυρωτικός) Νόμος του 2024. 

Ερμηνεία. 2. Στον παρόντα Νόμο-

«Συμφωνία» σημαίνει τη Συμφωνία μεταξύ της Κυβέρνησης της Κυπριακής Δημοκρατίας και της 
Κυβέρνησης της Δημοκρατίας της Σλοβενίας για Συνεργασία στον Τομέα της Άμυνας, η οποία 
υπεγράφη την 1η Φεβρουαρίου 2023 στη Λευκωσία, και η υπογραφή της οποίας 
εξουσιοδοτήθηκε με την υπ’ αριθμόν 93.797 Απόφαση του Υπουργικού Συμβουλίου, 
ημερομηνίας 18 Οκτωβρίου 2022· 

«Υπουργός» σημαίνει τον Υπουργό Άμυνας και οποιοδήποτε πρόσωπο δεόντως 
εξουσιοδοτημένο από τον Υπουργό Άμυνας για τον σκοπό αυτό.



Κύρωση της 
Συμφωνίας. 
Πίνακας, 
Μέρος Ι, 
Μέρος ΙΙ, 
Μέρος ΙΙΙ. 

3. Με τον παρόντα Νόμο κυρώνεται η Συμφωνία, το κείμενο της οποίας, εκτίθεται στο
Μέρος Ι του Πίνακα στην ελληνική γλώσσα, στο Μέρος ΙΙ του Πίνακα στην αγγλική γλώσσα και 
στο Μέρος ΙΙΙ του Πίνακα στη σλοβένικη γλώσσα: 

Νοείται ότι, σε περίπτωση διαφοράς και/ή αντίφασης μεταξύ των κειμένων που εκτίθενται 
στον Πίνακα, υπερισχύει το κείμενο στην αγγλική γλώσσα, το οποίο εκτίθεται στο Μέρος ΙΙ αυτού. 

Αρμόδια 
αρχή. 

4. Αρμόδια αρχή για την εφαρμογή της Συμφωνίας, ορίζεται ο Υπουργός.

Έκδοση 
Κανονισμών. 

5. Το Υπουργικό Συμβούλιο, δύναται να εκδίδει Κανονισμούς για την καλύτερη εφαρμογή
του παρόντος Νόμου, της Συμφωνίας ή για τον καθορισμό οποιουδήποτε θέματος χρήζει ή είναι 
δεκτικό καθορισμού δυνάμει των προνοιών της Συμφωνίας. 
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ΠΙΝΑΚΑΣ 
(Άρθρο 3) 

 
ΜΕΡΟΣ Ι 

(Κείμενο στην ελληνική γλώσσα) 
 

ΜΕΡΟΣ ΙΙ 
(Κείμενο στην αγγλική γλώσσα) 

 
ΜΕΡΟΣ ΙΙΙ 

(Κείμενο στη σλοβένικη γλώσσα) 
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IYMCl>ONIA 

META:Y 

THI KYBEPNHIHI THI KYnPIAKHI b.HMOKPATIAI 

KAI THI KYBEPNHIHI THI AHMOKPATIAI THI IAOBENIAI 

rlA IYNEPr AIIA ITON TOM EA THI AMYNAI 

H KUl3tpv1101") Tll<; KuTTplaKr'}c; 611µ0Kp0Tia<; Kai 11 KUl3Epv11011 Tl']<; 6r']µOKpOTiO<; Tl")<; !,\oj3e:via<;, 
Ecpe:�r;c; «TO Mtpri»' 

/\aµl36vovTac; urr64Jll Tl'JV avayKfl Tl'Jc; ouµl30Ar'}c; orriv evioxuo11 Tl')<; e:1pftvr,c;, r11c; e:µmcnoouv11c;, r11<; 
ara8Ep6Tl"}Tm; Kai n1c; OVOTTTU�rJ<; TWV OXEO'EWV µe:ra�u TWV xwpwv Tl')<; EupWTTrJ<; Kal TOU K6oµou 
KOi OTO TTAOIOIO TOU TTVEUµatoc; TOU KaTOOTOTIKOU Xapn7 TWV Hvwµtvwv E8vwv, 

Ecpopµ6�ovrac; Tl7 otaµEUO'I") va TTpoyµoTOTTOIOUVTal EpyaoiEc; TTOU TTpOKUTTTOUV OTTO 
61e:6ve:i c; ouµcpwvfe:c; y1a r11v e:vioxucrri rr1c; aocpai\e1oc;, Tri<; ora6e:p6n1rac; Kai Tl")<; e:1pr'}v11c;, 

61af3e:l3a1wvovrac; e:K vfou rr,v ecpapµoyr; TWV Kav6vwv Kai Twv apxwv rou 51e6vouc; 01Kaiou Kat 
ouyKtKp1µtva rwv apxwv n1c; Kuprapxiac; Kai Tl')<; ave:�aprrioioc;, 6TTwc; Kai rr,v ,rp66e:or; rouc; va 
ouµj36Aouv 0T17v e:viaxuori rric; 01µe:pouc; cruve:pyacrioc; µera�u rwv ouo xwpwv µtow Tile; 
ouve:pyooiac; oTov roµta rric; aµuvac;, 

txouv ouµcpwvr;oe:1 ra aK6i\ou8a: 

7'p8po 1 

ITOXO<; Tf')c; Iupcpwvia� 

1. !Toxoc; rric; TTopoucrac; ouµcpwviac; tfvai 11 8tcrmo11 ye:v1Kwv apxwv Kai 61ao1Kamwv 
µe:ra�u rwv Me:pwv y1a oKorrouc; ouve:pyaoiac; crrnv 10µta rr,c; aµuvac;. 

2. H ouvepyaoia OTO rr.A.01010 Tr,<; ouµcpwviac; 01e:�aye:Tm l36m:1 Tl")<; opxric; rou 0µ01f3aiou 
ocpt,\ouc; Kai f3aoe:1 Tll<; E6VIKr'\<; voµo9Eoiac; TWV Me:pwv KOi TOU OIE9vouc; ()IKOIOU. 

7'p8po 2 
ToµEi<; IuvEpyaaia� 

1. Ta Mtpri ouve:pya�OVTOI O'TOU<;; OK6Aou9ouc; TOµEfc;:

a) Aµuva KOi TTOAITIKr'} oocp6Ae:1oc;
13) !TpaTIWTIKE<; KOi TEXVIKE<; opacrr11p16Tl")TE<;
y) !uve:pyaoia OTOV TOµto TWV OTTA.WV
0) Emxe:1pr,010KE<; KOi µOXl"JTIKE<; EKTTOl5EUOEI<; KOi QOKr'}m:1<;
£) Ko1vwv1Ktc;, a8Al")TIKE<; KOi TTOAITIOTIKEc;; opaor11p16Tl)TE<; OTI<;; EVOTTAe:c; ouvaµw; TWV 

.Mepwv 
en) Noµo9e:oia m:pi aµuvac; Kat ampaAe:1ac; 
�} 'Epe:uva Km av6TTTU�11 
11) Ym7Pe:Oi£<; uye:iac; OTpaTIWTIKWV
8) AvmMay� e:µrre:1p1wv y10 01e:8ve:ic;; e:mxe:1pfioe:1c; Kat arrooroAtc;
1) AµUVTIK� TUTTOTToir,ori KOi KWOIKOTTOil")Ol'J
K) re:wxwp1K6 lTEOIO
J\) AAJ\01 TOµe:i<; TTOU Sa ouµcpWVl")00UV ypaTTTW<; µe:ra�u TWV Me:pwv 

2. Ta Mtpri ouvavra1 va pu0µioouv nc; Ae:rrroµtpe:1e:c; ouyKEKprµtvwv Toµtwv ouve:pyaoiac;
OTO TTAOIOIQ TOU £Tr'\OIOU oxe:oiou 01µe:pouc; ouve:pyaofoc; r'}/KOI, KOTCl TTe:piTTTWOI), µfow rric; 
e:cpapµoy�c; TWV 01e:u8£T�oe:wv y10 rouc; e:v Myw roµe:ic; ouvEpyaof ac;. 

ΜΕΡΟΣ Ι
(Κείμενο στην ελληνική γλώσσα)
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7'p8po 3 
Mop<ptc; Iuvtpyaaiac; 

H OUVEpyacria µEra�u TWV MEpwv TTpayµaTOTTOIEiTOI UTT6 m; aK6AOU9Ec; µope.pee;: 

a) ETTfcrriµEc; ETTIOKElJJEI<;, OUO'K£4'EI<; Epyaoiac; Kai 01al3ouAEUOEI<;
13} AvraMay� l3tll.r1orwv TTpaKTIKWV
y) I:uµµETOX� OE TTpoypaµµara O'TPOTIWTIK�c; EKTTafoeuoric; KOi KaTClpTIO'I")<;
o) Aµo1l3afa ouvEpyaoia OE acrK�cmc;
E) I:uµµEiOX� OE ouvtop1a KOi O'UO'KElJJEI<; Epyacriac;
or) AvraMay� TTAr1Poc.poprwv oe etµam Ko1vou evo1ac.ptpovroc;
�} noll.tTIOTIKE<; OpOO'TrJplOTrJiE<;
11) 'AAA£<; µop<ptc; aµUVTIK�<; ouvepyaoiac; KOIVOU EVOlacptpovroc;

Ap8po 4 
Ixtt5iao1,16c; tuvtpyaaiac; 

1. Ta Mtpr, ouvavmI va Ka9opioouv tva ET�o10 0)(£010 0Iµepouc; ouvepyaoiac; ouµ<pwva
µe TflV TTapoucra ouµ<pwvia. 

2. Ta Mtpr, ea rrptTTEI va avraMa�ouv TTporaoe1c; y,a ro oxto,o o,µepouc; cruvEpyaofoc; yIa
TO £TO<; TTOU OKOAOU9£i, µtxp1 Tl<; 15 NoEµl3piou KCI9£ ETOU<;. 

3. To oxto10 i31µepouc; cruvepyaoiac; TTEpIAaµl3aveI rIc; opacm1p16r11rec;, ill µopcp� rwv
opaOTllPIOT�TWV, TOV xp6vo Kat TOV xwpo TWV TTpoypaµµanoµtvwv opaOT17PIOT�TWV, Tl<; apµoo1ec; 
apxtc;, TOV apI6µ6 TWV EµTTAEKOµtvwv Oi6µwv KOi aMEc; O'XEilKE<; TTArJpocpopiec; O)(ETIKCl µE il")V 
opyavwori Kai TrJV e<papµoy� rwv opaon1p1or�rwv. 

4. To OXEOIO otµEpouc; OUVEpyaoia<; 9a TTptrrEI VO UTToypa(l)Ei, KaTOTTIV OUVTOVtOµOU, OTTO
TOU<; E�OUOIOOOTl')µEVOU<; EKTTpOOWTTOU<; TWV Me:pwv µtxp1 Tl<; 15 LiEKEµl3pioU Ka9E ETOU<; TTOU 
TTPO'lYEiTOI iOU trouc; µE TO OTTOiO OXETl�ETal. 

7'p8po 5 
npoaraaia .lb:t501,1tvwv 

1. o, OIOOIKOO'IE<; yIa rriv avtaA>-.ay� 01al3a8µ1oµtvwv TTAl1POq>Op1wv, 01 OTTOfE<;
TTEp1.\aµl3avouv Kai rouc; 6pouc; Kai ra µtrpa yIa rr,v TTpocrracri a rouc;, Kara rr,v eq>apµoy� Ka9wc; 
Kai µEia OTTO rov n:pµar10µ6 rr,c; TTapouoac; Euµcpwviac;, Ka6opi�ovra1 orri I:uµc.pwvia µera�u i'l<; 
Kul3tpvrio11c; rr1c; Ar,µoKpariac; rric; D,ol3Eviac; KOi rric; Kul3tpvrio11c; TrJ<; KuTTp1aK�c; AriµoKparf ac; yIa 
rriv avraMay� Kai aµo1!3afa TTpoomcrfa 01al3a8µ1oµtvwv TTArJpoq,op,wv, 11 oTToia UTTEypacpri crrri 
J\ouµTTAIava one; 19 <l>Ej3pouapiou 2014. 

2. Ta Mtpri OEV TTptrrEI va OTTOKOAUTTTOUV OE rpiTouc; TTArJpocpopiEc; TTOU Aaµl3avovra1 KaTCl
ill 01apKEIO rric; OUVEpyaoiac; rouc;, xwpic; ifl ypaTTi� ouyKara8EO'I") TOU Mtpouc; TTOU OIE8EOE TrJV EV 
Myw TTAripocpopfa. 

7'p8po 6 
OIKOVOl,IIKE<; A1aTa�E1c; 

1. To K08E Mtpoc; ea ETTWµi�ETOI TO ()!KO TOU E�O()O TTOU O)(ETi�ovra1 µe ill cruvepyaoia
cruµ<pwva µe rriv TTapoucra I:uµcpwvia. 

2. Oll.ec; 01 cSpaO'Tl"JPIOTrJTE<; TTOU OIE�ayovra1 l3aoe1 rr,c; TTapoucrac; ruµcpwviac;, UTTOKEIVTOI
OTfJV rnapKEIO OIKOVOµIKWV TT6pwv KOi TTPOOWTTIKOU TOU Kci8E Mtpouc;. 
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'A.p8po 7

Eni.Aua11 Aiaq,opwv 

o, 01a<poptc; µETO�U TWV MEpwv OXETIKCI µ£ TrlV e:pµrive:ia r'J T'lV Ecpapµoyr'j Tr,c; TTapouoac; 
ruµcpwviac;, ea e:mAUOVTOI QTTOKAEIOTIKCl µfow 01aj3ouAEUOEWV r'j/KOI OIOTTpayµan:ucre:wv µe:m�u 
TWV Mtpwv. 

'A.p8po 8 
rxta11 pt 'A.Ma A1KaawµaTa Kai YnoxptwaE1C; 

01 01ara�e:1c; Tr,<; TTapouoac; ruµcpwviac; 1oxuouv µe rrw e:mcpuAa�11 Twv 0IKaIwµcnwv KaI 
uTToxpe:woe:wv Twv Me:pwv j36oe:1 a.Mwv 01e:evwv ouv9r,Kwv cmc; onofe:c; anoTEAouv ouµl3aM6µe:va 
Mtpr,. 

Ap8po9 
TE.A1Ktc; A1aTa�E1c; 

1. H TTapouaa ruµcpwvfa TiSe:101 ot 1oxu Tp16vra (30) µtpe:c; µua aTT6 Tr,v napaAaj3r'J KaI Tr,c;
n:Awraiac; VVWOTOTTOlllO'l<; µe: TllV OTTOia TO Mtpri EVIWEPWVOVTal µe:m�u rnuc; y1a TrJV OAOKAr'jpWO'I') 
TWV OIKEiwv avayKafwv EO'WTEPIKWV VOµIKWV OIOOIKOOIWV y1a Tl,V tvap�r, rr,c; ioxuoc; rr,c; 
I:uµcpwviac;. 

2. H I:uµcpwvia txe:1 a6p1crr17 016pKE10 1oxuoc;.

3. H ruµcpwvia OUVOTOI va re:pµar108e:i ava TTOO'O or1yµr'} OTTO OTTOIOOr'jTTOTE Mtpoc;, µe:
VPOTTTr'j YVWOTOTTOl'lO'l n:pµancrµou Tpw; (3) µr'jve:c; TTPO'lVOUµEvwc; µtow rric; OITTAWµOTIKr'jc; ooou. 

4. H TTapoOoa ouµcpwvia i50vam1 va Tporrorro1ri8£f ova rracra onyµr'j µE ypanTr'j cruµcpwvia
KOi TWV OUO MEpWV. 01 TpOTTOTTOlrJOEI<; Sa TE80UV OE IOXU cruµcpwva µe: TrlV TTOpaypacpo 1 TOU 
nap6vroc; Ap8pou. 

'EAaj3e: xwpa OTll /\e:UKWO[a TllV 1/2/2023 oe: i5uo au8EVT1Ka avriypacpa, TO Ka9e: EVO O'T'7 oAoj3EVIKr'j, 
e:M11v1Kr'j KOi ayyA1Kr'j yAwocra KOi 6Aa TO Ke:iµe:va e:ivai e:�ioou au8EVTIKa. re: TTEpiTTTWOfl 
i51acpopET1Kr'jc; e:pµr,ve:iac;, urre:p1crxue:1 ro ayyA1K6 KEiµe:vo. 

rlA 

THN KYBEPNHI:H 
THr KYnPIAKHr .llHMOKPATIAr 

XapdAaµiro� nErpfori� 
Yrroupy6� Aµuva� 

rlA 

THN KYBEPNHI:H 
THr .llHMOKPATIAr THI: rAOBENlAr 

Mdp1av LdpET� 
Yiroupy6� Aµuva� 
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AGREEMENT 

BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS AND 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC SLOVENIA OF 

ON DEFENCE COOPERATION 

The Government of the Republic of Cyprus and the Government of the Republic of Slovenia, 
hereinafter referred to as "the Parties"; 

Taking into account the need to contribute to the strengthening of peace, trust, stability and the 
development of relations between the countries in Europe and the world, and in the spirit of the 
Charter of the United Nations; 

Adhering to the commitment to carry out tasks arising from international agreements on the 
strengthening of security, stability and peace; 

Reaffirming their adherence to the norms and principles of international law, in particular the 
principles of sovereignty and independence, and their intention to contribute to strengthening 
bilateral cooperation between the two countries through defence cooperation; 

Have agreed to the following: 

Article 1 

Purpose of the Agreement 

1. The purpose of this Agreement is to establish general principles and procedures
between the Parties for the purpose of defence cooperation. 

2. Cooperation under the Agreement is carried out in accordance with the principle of
mutual benefit and in accordance with the Parties' national legislations and international law.

Article 2 
Areas of Cooperation 

1. The Parties cooperate in the following areas:

a) Defence and security policy;
b) Military and technical activities;
c) Arms cooperation;
d) Operational and combat training and exercises;
e) Social, sports and cultural activities within the Parties' armed forces;
f) Defence and security legislation;
g) Research and development;
h) Military health service;
i) Exchange of experience on international operations and missions;
j) Defence standardization and codification;
k) Geospatial domain;
I) Other areas agreed in writing between the Parties.

ΜΕΡΟΣ ΙΙ
(Κείμενο στην αγγλική γλώσσα)
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2. The Parties may regulate the details of specific areas of cooperation within the
framework of the annual bilateral cooperation plan, and/or, where appropriate, through the 
implementing arrangements for those areas of cooperation. 

Article 3 
Forms of Cooperation 

Cooperation between the Parties takes the following forms: 

a) Official visits, working meetings and consultations;
b) Exchange of best practices;
c) Participation in military education and training programmes;
d) Mutual cooperation in exercises;
e) Participation in conferences and working meetings;
f) Exchange of information on issues of common interest;
g) Cultural activities;
h) Other forms of defence cooperation of mutual interest.

Article 4 
Planning the Cooperation 

1. The Parties may establish an annual bilateral cooperation plan in accordance with this
Agreement. 

2. The Parties should exchange proposals for the bilateral cooperation plan for the
following year, by 15th November each year. 

3. The bilateral cooperation plan includes activities, the form of activities, the time and
place of the planned activities, the responsible authorities, the number of people involved, and 
other relevant information relating to the organization and implementation of the activities. 

4. The bilateral cooperation plan should be signed, after coordination, by the authorized
representatives of the Parties by 15th December of the year preceding that to which it relates. 

Article 5 
Data Protection 

1. The procedures for the exchange, including the conditions and measures for the
protection of classified information during the implementation and after the termination of this 
Agreement, are laid down in the Agreement between the Government of the Republic of Slovenia 
and the Government of the Republic of Cyprus on the exchange and mutual protection of 
classified information, signed in Ljubljana on the 19th of February 2014. 

2. The Parties must not disclose information obtained in the course of their cooperation to
a third party without the written consent of the Party, which provided the information in question. 

Article 6 

Financial Provisions 

1. Each Party is responsible for its own costs associated with its cooperation under this
Agreement. 

2. All activities carried out under this Agreement are subject to the availability of adequate
financial resources and personnel of each Party. 
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Article 7 

Settlement of Disputes 

Disputes between the Parties concerning the interpretation or application of this Agreement shall 
be settled exclusively through consultations and/or negotiations between the Parties. 

Article 8 
Relationship to Other Rights and Obligations 

The provisions of this Agreement are without prejudice to the rights and obligations of the Parties 
under other international treaties to which they are parties. 

Article 9 
Final Provisions 

1. This Agreement enters into force thirty (30) days after the receipt of the last of the
notifications by which the Parties notify each other of the completion of their respective internal 
legal procedures necessary for the entry into force of the Agreement. 

2. The Agreement is concluded for an indefinite period.

3. The Agreement may be terminated at any time by either Party giving a prior three (3)
months written notification of termination through diplomatic channels. 

4. This Agreement may be amended at any time by written agreement of both Parties. The
amendments shall enter into force in accordance with paragraph 1 of this Article. 

Done in Nicosia on 1/2/2023 in two originals, each in the Slovenian, Greek and English language, 
all texts being equally authentic. In case of divergence in interpretation, the English text shall 
prevail. 

FOR 
THE GOVERNMENT 

OF THE REPUBLIC OF CYPRUS 

Mr Charalambos Petrides 
Minister of Defence 

FOR 
THE GOVERNMENT 

OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA 

Mr Marjan Saree 
Minister of Defence 
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SPORAZUM 

MED 

VLADO REPUBLIKE CIPER IN 

VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE 

0 OBRAMBNEM SODELOVANJU 

Vlada Republike Ciperin Vlada Republike Slovenije(v nadaljnjem besedilu pogodbenici) sta 
se, 

ob upostevanju potrebe po prispevanju h krepitvi miru, zaupanja, stabilnosti in razvoja 
odnosov med drzavami v Evropi in svetu kot celoti ter v duhu Ustanovne listine Organizacije 
zdruzenih narodov, 

na podlagi zaveze o opravljanju nalog, ki izhajajo iz mednarodnih sporazumov o krepitvi 
varnosti, stabilnosti in miru, 

ob ponovni potrditvi zavezanosti normam in nacelom mednarodnega prava, zlasti nacelom 
suverenosti in neodvisnosti, ter namere prispevati h krepitvi dvostranskega sodelovanja med 
drzavama prek obrambnega sodelovanja, 

dogovorili: 

1. clen
Namen sporazuma 

1. Namen tega sporazuma je vzpostavitev splosnih nacel in postopkov med
pogodbenicama za namene obrambnega sodelovanja. 

2. Sodelovanje na podlagi sporazuma se izvaja v skladu z nacelom obojestranske
koristi in nacionalno zakonodajo pogodbenic ter mednarodnim pravom. 

2. clen

1. Pogodbenici sodelujeta na naslednjih Podrocja spodrocjih:odelovanja

a) obrambna in varnostna politika,
b) vojasko-tehnicne dejavnosti,
c) oborozevanje,
d) operativna in bojna usposabljanja in vaje,
e) druzabne, sportne in kulturne dejavnosti v okviru oborozenih sil pogodbenic,
f) obrambna in varnostna zakonodaja,
g) raziskave in razvoj,
h) vojaska zdravstvena sluzba,
i) izmenjava izkusenj o mednarodnih operacijah in misijah,
j) obrambna standardizacija in kodifikacija,
k) geoprostorska dejavnost,
I) druga podrocja, o katerih se pogodbenici pisno dogovorita.

ΜΕΡΟΣ ΙΙΙ
(Κείμενο στη σλοβένικη γλώσσα)
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2. Pogodbenici lahko urejata podrobnosti glede posameznih podrocij sodelovanja v
okviru letnega nacrta dvostranskega sodelovanja in/ali po potrebi z izvedbenimi dogovori za 
navedena podrocja sodelovanja. 

3. clen
Oblike sodelovanja 

Sodelovanje med pogodbenicama poteka v naslednjih oblikah: 

a} uradni obiski, delovni sestanki in posvetovanja,
b} izmenjava dobrih praks,
c} udelezba v programih vojaskega izobrazevanja in usposabljanja,
d) obojestransko sodelovanje na vajah,
e) udelezba na konferencah in delovnih sestankih,
f) izmenjava informacij o vprasanjih skupnega interesa,
g) kulturne dejavnosti,
h) druge oblike obrambnega sodelovanja v obojestranskem interesu.

4. clen
Nacrtovanje sodelovanja 

1. Pogodbenici lahko pripravita letni nacrt dvostranskega sodelovanja v skladu s tern
sporazumom. 

2. Pogodbenici vsako leto do 15. novembra izmenjata predloge nacrta dvostranskega
sodelovanja za naslednje leto. 

3. Nacrt dvostranskega sodelovanja vkljucuje dejavnosti, oblike dejavnosti, kraj in cas
nacrtovanih dejavnosti, odgovorne organe, stevilo vkljucenih oseb in druge pomembne 
informacije, povezane z organizacijo in izvedbo dejavnosti. 

4. Nacrt dvostranskega sodelovanja po usklajevanju podpisejo pooblasceni predstavniki
pogodbenic do 15. decembra v letu pred tern, na katerega se nacrt nanasa. 

5. clen
Varovanje podatkov 

1. Postopki za izmenjavo, vkljucno s pogoji in ukrepi za varovanje tajnih podatkov med
izvajanjem in po prenehanju veljavnosti tega sporazuma, so doloceni v Sporazumu med 
Vlado Republike Ciperin Vlado Republike Slovenijeo izmenjavi in medsebojnem varovanju 
tajnih podatkov, podpisanem v Ljubljani 19. februarja 2014. 

2. Pogodbenici ne posredujeta podatkov, pridobljenih med njunim sodelovanjem, tretji
strani brez pisnega soglasja pogodbenice, ki je posredovala te podatke. 

6. clen
Financne dolocbe 

1. Vsaka pogodbenica je odgovorna za lastne stroske, povezane s sodelovanjem po
tern sporazumu. 

2. Vse dejavnosti po tern sporazumu se izvajajo glede na razpolozljivost ustreznih
financnih sredstev in osebja vsake pogodbenice. 

157



7. clen
Resevanje sporov 

Spori med pogodbenicama glede razlage ali uporabe tega sporazuma se resujejo izkljucno s 
posvetovanji in/ali pogajanji med pogodbenicama. 

8. clen
Razmerje do drugih pravic in obveznosti 

Dolocbe tega sporazuma ne vplivajo na pravice in obveznosti pogodbenic, ki izhajajo iz 
drugih mednarodnih pogodb, katerih pogodbenici sta. 

9. clen
Koncne dolocbe 

1. Ta sporazum zacne veljati trideseti (30) dan po prejemu zadnjega od uradnih obvestil, s
katerima se pogodbenici obvestita o dokoncanju svojih notranjepravnih postopkov, potrebnih
za zacetek veljavnosti tega sporazuma.

2. Ta sporazum se sklene za nedolocen cas.

3. Ta sporazum lahko vsaka pogodbenica kadar koli odpove s trimesecnim (3) predhodnim
pisnim uradnim obvestilom o odpovedi po diplomatski poti.

4. Ta sporazum se lahko kadar koli spremeni s pisnim soglasjem obeh pogodbenic.
Spremembe zacnejo veljati v skladu s prvim odstavkom tega clena.

Sestavljeno v Nikozija dne 1/2/2023 v dveh izvirnikih, vsak vgrskem, slovenskemin 
angleskem jeziku, pri cerner so vsa besedila enako verodostojna. V primeru razlik pri razlagi 
prevlada anglesko besedilo. 

ZA 

VLADO 
REPUBLIKE CIPER 

Charalambos Petrides 
minister za obrambo 

ZA 

VLADO 
REPUBLIKE SLOVENIJE 

Marjan Saree 
minister za obrambo 
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